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Figure 1. Mise en place des pierres du poêle
Figura 1. Apilado de las piedras de la sauna
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• Soutenir les résistances avec des pierres de 
manière à ce qu’elles restent verticales.

• Ne pas former de haute pile de pierres sur le poêle.
• Aucun objet susceptible de modifier la quantité 

ou la direction du flux d’air qui traverse le poêle 
ne doit être placé à l’intérieur du compartiment 
à pierres du poêle ni à proximité de ce dernier.

Recouvrir entièrement les résistances de 
pierres. Une résistance non couverte risque 

d’endommager les matériaux combustibles, même 
à l’extérieur des distances de sécurité. Vérifier 
qu’aucune résistance n’est visible derrière les 
pierres.

1.1.1. Maintenance
Étant données les variations importantes de tempé-
rature, les pierres du poêle se désintègrent au fur et 
à mesure de leur utilisation.

Remettre les pierres en place au moins une fois par 
an, voire plus si le sauna est utilisé fréquemment. 
Dans le même temps, retirer tous les morceaux de 
pierre de la partie inférieure du poêle et remplacer 
toutes les pierres désintégrées par des neuves. Ain-
si, la capacité de chauffage du poêle reste optimale 
et le risque de surchauffe est évité.

Prêter une attention particulière au tassement 
progressif des pierres. S’assurer que les résis-

tances n’apparaissent pas avec le temps. Les pierres 
se tassent plus rapidement deux mois après leur 
empilement.

1.2. Chauffage du sauna
Pour éliminer les odeurs dégagées par le poêle et 
les pierres lors de la première utilisation, veiller à 
assurer une bonne ventilation du sauna.

Si la puissance du poêle est adaptée à la cabine 
de sauna, un sauna correctement isolé atteint la 
température adéquate en une heure environ ( 2.3.). 
Les pierres du poêle chauffent généralement à bonne 
température en même temps que le sauna. La tem-
pérature appropriée pour les séances de sauna se 
situe entre 65 et 75 °C.

repose sobre los elementos calefactores.
• Sostenga los elementos calefactores con 

piedras a fin de que los elementos se 
mantengan rectos en posición vertical.

• No forme una pila de piedras de gran altura en 
la parte superior del calentador.

• Ninguno de dichos objetos o dispositivos deben 
colocarse dentro del espacio destinado a las 
piedras del calentador ni cerca del calentador, 
de manera que pudieran cambiar la cantidad o 
dirección del aire que circula por el calentador.

Un elemento calefactor no cubierto puede 
poner en peligro los materiales combustibles, 

incluso cuando se encuentran fuera del radio de 
distancia de seguridad. Compruebe que no pueda 
verse ningún elemento calefactor detrás de las 
piedras.

1.1.1. Mantenimiento
Debido a la gran variación de la temperatura, las 
piedras de la sauna se desintegran con el uso. 
Vuelva a colocar las piedras al menos una vez al 
año o incluso más a menudo si usa la sauna con 
mayor frecuencia. Al mismo tiempo, retire cualquier 
trozo de piedra del fondo del calentador y substituya 
las piedras desintegradas por piedras nuevas. Esto 
garantiza que la capacidad de calentamiento del 
calentador se mantenga a un nivel óptimo, al mismo 
tiempo que se evita el riesgo de sobrecalentamiento.

Preste especial atención al asentamiento gra-
dual de las piedras. Asegúrese de que los ele-

mentos calefactores no puedan verse al cabo de un 
tiempo. Las piedras se asientan rápidamente al cabo 
de dos meses de haberlas apilado.

1.2. Calentamiento de la sauna
Cuando se enciende el calentador por primera vez, 
tanto el calentador como las piedras desprenden 
olor. Para eliminar dicho olor, se debe ventilar la sala 
de vapor con eficiencia.

Si la potencia del calentador es adecuada para 
la sala de vapor, una sauna correctamente aislada 
tardará aproximadamente una hora en alcanzar la 
temperatura de baño requerida ( 2.3.). Las piedras 
de la sauna alcanzan normalmente la temperatura 
de baño al mismo tiempo que la sala de vapor. Una 
temperatura adecuada para la sala de vapor es de 
aproximadamente +65ºC a + 75 ºC.
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1.3. Utilisation du poêle
Avant la mise en marche du poêle, vérifier 
qu’aucun objet n’est posé dessus ou à proxi-

mité. 1.6.
• Les modèles de poêles PC70/H/F et PC90/H/F 

sont équipés d’un interrupteur horaire et d’un 
thermostat. L’interrupteur horaire permet de 
régler la durée de fonctionnement du poêle et 
le thermostat de régler la température.  
1.3.1.–1.3.4.

• Les modèles PC70E/HE et PC90E/HE fonction-
nent avec le centre de contrôle séparé. Voir les 
instructions d’installation et mode d’emploi du 
centre de contrôle.

1.3. Cómo usar el calentador
Antes de encender el calentador compruebe siempre 
que no hay nada encima de él ni dentro de la distan-
cia de seguridad determinada. 1.6.
• Los calentadores de los modelos PC70/H/F y 

PC90/H/F están equipados con un temporizador 
y un termostato. El temporizador se usa 
para programar el tiempo de funcionamiento 
del calentador, y el termostato se usa para 
programar una temperatura adecuada. 1.3.1.–
1.3.4.

• Los calentadores de los modelos PC70E/
HE y PC90E/HE se controlan mediante un 
centro de control independiente. Consulte las 
instrucciones de uso del modelo del centro de 
control seleccionado.

Figure 2. Interrupteur horaire
Figura 3. Interruptor del temporizador

Figure 3. Thermostat
Figura 3. Interruptor del termostato

1.3.1. Poêle allumé
Placer l’interrupteur horaire sur la partie 
« marche » (section A de la figure 2, 0 à 
4 heures). Le poêle se met en route immé-
diatement.

1.3.2. Durée de pré-programmation (mise en route 
programmée)

Placer l’interrupteur horaire sur la partie 
« pré-programmation » (section B de la 
figure 2, 0 à 8 heures). Le poêle com-
mence à chauffer lorsque l’interrupteur 

est revenu sur la section « marche ». Ensuite, le 
poêle reste allumé pendant environ quatre heures.

Exemple : Vous souhaitez aller vous promener pen-
dant trois heures et profiter ensuite d’une séance 
de sauna. Placez l’interrupteur horaire sur le chiffre 
2 de la section « pré-programmation ».

La minuterie se met en marche. Au bout de deux heures, 
le poêle commence à chauffer. Comme le sauna est chauffé 
en une heure environ, il sera prêt pour votre séance après en-
viron trois heures, c’est-à-dire à votre retour de promenade.

1.3.3. Poêle arrêté
Le poêle s’arrête lorsque l’interrupteur 
horaire revient sur zéro. Il est possible 
d’éteindre le poêle à tout moment en pla-
çant soi-même l’interrupteur horaire sur 

zéro.
Éteindre le poêle après la séance de sauna. Il est 

parfois conseillé de laisser le poêle en route pendant 
un certain temps pour faire sécher correctement les 
parties en bois de la cabine.

1.3.1. Encendido del calentador
Gire el interruptor del temporizador y colóquelo 
en la sección de “encendido” (sección A en 
la figura 2, 0-4 horas). El calentador empieza 
a calentar inmediatamente.

1.3.2. Tiempo preprogramado (encendido 
programado)

Gire el interruptor del temporizador y 
colóquelo en la sección de “pre-
programado” (sección B en la figura 2, 0-8 
horas). El calentador empieza a calentar 

cuando el temporizador ha vuelto a girar el 
interruptor, colocándolo en la sección “encendido”. 
A continuación, el calentador permanecerá en 
funcionamiento durante aproximadamente cuatro 
horas.

Ejemplo: Desea irse a pasear durante tres horas y, 
a continuación, tomar una sauna. Gire el interruptor 
del temporizador y colóquelo en el número 2 de la 
sección de “preprogramado”.

El temporizador se pone en funcionamiento. Después de 
dos horas, el calentador empieza a calentar. Dado que el 
tiempo necesario para que la sauna se caliente es de una 
hora, después de tres horas, cuando vuelva de pasear, su 
sauna estará a la temperatura idónea.

1.3.3. Apagado del calentador
El calentador se apaga cuando el 
temporizador vuelve a girar el interruptor 
a cero. Para apagar el calentador en 
cualquier momento, gire usted mismo el 

interruptor del temporizador a cero. 
Apagado del calentador después de un baño. 

A veces sería recomendable dejar el calentador 
encendido durante un cierto período de tiempo para 
que las partes de madera de la sauna se secasen 
debidamente.
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Propriétés de l’eau
Propiedad del agua

Effets
Efecto

Recommandations/
Recomendación

Concentration d’humus
Concentración de humus

Couleur, goût, précipite
Color, gusto, precipitados <12 mg/l

Concentration en fer
Concentración de hierro

Couleur, odeur, goût, précipite
Color, olor, gusto, precipitados <0,2 mg/l

Dureté : Les substances les plus importantes sont le 
manganèse (Mn) et la chaux, c’est-à-dire du calcium (Ca).
Dureza: las sustancias más importantes son el manganeso (Mn) y 
la cal; por ejemplo, calcio (Ca).

Précipite

Precipitados
Mn: <0,05 mg/l
Ca: <100 mg/l

Eau chlorée
Agua clorada

Risques sanitaires
Riesgo para la salud

Usage interdit
Prohibido usar

Eau de mer
Agua marina

Corrosion rapide
Corrosión rápida

Usage interdit
Prohibido usar

Tableau 1. Exigences en matière de qualité de l’eau
Tabla 1. Requisitos de calidad del agua 

 Vérifier toujours que le poêle s’est éteint et 
a arrêté de chauffer lorsque la minuterie a 

replacé l’interrupteur horaire sur zéro.

1.3.4. Réglage de la température
Le thermostat (figure 2) sert à maintenir la tempé-
rature souhaitée dans la cabine de sauna. Procéder 
à des essais pour trouver le réglage qui convient le 
mieux.

Commencer les essais sur la position maximale. 
Si, pendant la séance de sauna, la température 
augmente trop, tourner légèrement l’interrupteur 
dans le sens inverse des aiguilles d’une montre. 
Remarque : même un petit décalage par rapport à 
la partie maximale modifiera considérablement la 
température du sauna.

Compruebe siempre que el calentador se ha 
apagado y no calienta una vez el temporizador 

ha girado el interruptor a cero.

1.3.4. Selección de la temperatura
El propósito del termostato (figura 3) es mantener 
la temperatura de la sala de vapor al nivel deseado. 
Pruebe los programas hasta encontrar el que sea 
más adecuado para usted.

Empiece a probar en la posición máxima. Si, 
durante la sesión de sauna, la temperatura aumenta 
demasiado, redúzcala girando ligeramente el 
interruptor en el sentido opuesto a las agujas del 
reloj. Tenga en cuenta que la más mínima diferencia, 
en la sección máxima de temperatura, cambiará 
considerablemente la temperatura de la sauna.

1.4. Projection de l’eau sur les pierres
L’air du sauna devient sec en chauffant. Pour obtenir 
une humidité convenable, il faut projeter de l’eau 
sur les pierres brûlantes du poêle. La chaleur et la 
vapeur produisent un effet différent d’une personne 
à l’autre – en procédant à des essais, on peut trouver 
le niveau de température et d’humidité qui convient 
le mieux.

PC/-E, PCH/-E : Il est possible de générer une cha-
leur d’une nature douce ou intense, selon ses sou-
haits, en choisissant de verser de l’eau sur le devant 
du poêle ou directement au-dessus des pierres.

La contenance de la louche utilisée ne doit 
pas excéder 2 dl. Ne pas projeter ou verser 

une quantité d’eau plus importante en une seule 
fois. En effet, lors de l’évaporation, l’excédent d’eau 
bouillante pourrait éclabousser les personnes pré-
sentes dans le sauna. Veiller aussi à ne pas projeter 
d’eau sur les pierres lorsque quelqu’un se trouve à 
proximité du poêle, la vapeur bouillante risquant de 
causer des brûlures.

N’utiliser que de l’eau remplissant les exigences 
de qualité de l’eau domestique (tableau 1). Pour aro-
matiser l’eau de vapeur, n’utiliser que des essences 
prévues à cet effet. Suivre les consignes figurant 
sur l’emballage.

1.4. El vertido de agua sobre las piedras 
calentadas
El aire de la sauna se seca cuando se calienta. Por 
tanto, es necesario verter agua sobre las piedras 
calentadas para alcanzar un nivel adecuado de 
humedad en la sauna. El efecto del calor y el vapor 
en las personas varía. Experimente hasta que 
encuentre los niveles de temperatura y humedad 
que sean más adecuados para usted.

PC/-E, PCH/-E: Para ajustar la naturaleza del calor de 
suave a intenso tire agua en la parte frontal del calentador 
o directamente sobre las piedras.

El volumen máximo del cazo es 0,2 litros. 
Si se vierte una cantidad excesiva de agua 

sobre las piedras, solo una parte se evaporaría y el 
resto podría salpicar como agua hirviendo sobre los 
bañistas. No vierta nunca agua sobre las piedras 
cuando haya otras personas cerca del calentador, 
porque el vapor caliente podría quemarles la piel.

El agua que se va a verter sobre las piedras 
calentadas deberá cumplir los requisitos de agua 
doméstica limpia (tabla 1). Solo se pueden utilizar 
los aromas especiales diseñados para el agua de 
sauna. Siga las instrucciones indicadas en el envase.
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1.5. Conseils pour la séance de sauna
• Commencer la séance de sauna en se lavant.
• S’asseoir dans le sauna et profiter de la vapeur 

aussi longtemps que cela reste agréable.
• Oublier le stress et se détendre !
• Le code des bonnes manières dans un sauna 

préconise de ne pas déranger les autres par un 
comportement bruyant.

• Ne pas faire fuir les autres occupants en proje-
tant une quantité excessive d’eau sur les pierres.

• Se rafraîchir la peau afin de la refroidir. Les per-
sonnes en bonne santé peuvent profiter d’une 
baignade rafraîchissante si cela est possible.

• Après la séance de sauna, se laver.
• Se reposer, puis se rhabiller. Boire un verre 

d’eau fraîche ou une boisson gazeuse pour réta-
blir son équilibre hydrique.

1.6. Avertissements
• Des séances prolongées dans un sauna chaud 

provoquent une élévation de la température du 
corps qui peut s’avérer dangereuse.

• Se tenir éloigné des pierres et des parties 
métalliques du poêle. Elles risquent de provo-
quer des brûlures.

• Tenir les enfants éloignés du poêle.
• Les enfants, les handicapés et les personnes 

affaiblies ou en mauvaise santé doivent être 
accompagnés lors des séances de sauna.

• Il est conseillé de consulter un médecin au cas 
où les séances de sauna seraient contre-indi-
quées.

• Discuter avec un pédiatre de la participation 
éventuelle d’enfants en bas âge aux séances de 
sauna (âge, température du sauna, durée des 
séances ?)

• Toujours se déplacer avec la plus grande pru-
dence, les bancs et le sol pouvant être glissants.

• Ne pas prendre un sauna sous l’effet de pro-
duits narcotiques (alcool, médicaments, dro-
gues etc.).

• Ne jamais dormir dans un sauna chaud.
• L’air marin et humide est susceptible d’avoir une 

action corrosive sur les surfaces métalliques.
• Ne pas utiliser le sauna pour y faire sécher du 

linge sous peine de provoquer un incendie ou 
d’endommager les pièces électriques en raison 
de l’humidité excessive.

1.6.1. Description des symboles

 Manuel utilisateurs.

 Ne pas couvrir. 

 

1.5. Instrucciones para el baño 
• Comience lavándose.
• Esté en la sauna tanto tiempo como se sienta 

cómodo.
• Olvide todos sus problemas y relájese.
• Según las convenciones establecidas para 

saunas, no debe molestar a otros bañistas 
hablando en voz alta.

• No vierta cantidades excesivas de agua en 
las piedras para provocar que otros bañistas 
tengan que abandonar la sauna.

• Enfríe la piel según sea necesario. Si goza de 
buena salud, puede nadar si se dispone de una 
piscina o lugar para ello.

• Lávese antes del baño.
• Descanse durante un rato y espere hasta que 

su pulso recupere la normalidad. Beba agua 
fresca o un refresco para devolver el equilibrio 
de líquidos a su estado normal.

1.6. Advertencias
• Estar en la sauna caliente durante largos 

periodos de tiempo causará un aumento de 
la temperatura corporal, lo cual puede ser 
peligroso.

• Manténgase alejado del calentador cuando esté 
caliente. Las piedras y superficie exterior del 
calentador le pueden producir quemaduras en 
la piel.

• Mantenga a los niños alejados del calentador.
• No deje a los jóvenes, discapacitados o 

enfermos solos en la sauna.
• Consulte a su médico cualquier limitación 

relacionada con la salud para bañarse. 
• Consulte a la clínica de atención infantil sobre 

llevar bebés a la sauna.
• Tenga mucho cuidado cuando se mueva por la 

sauna, ya que la plataforma y el suelo pueden 
resbalar.

• No vaya a una sauna caliente si ha bebido 
alcohol, tomado medicamentos fuertes o 
narcóticos.

• No duerma nunca en una sauna caliente.
• El aire marino y el clima húmedo pueden 

corroer las superficies metálicas del calentador.
• No cuelgue ropa para secar en la sauna, ya que 

esto puede ocasionar un peligro de incendio. 
Un contenido de humedad excesivo también 
puede dañar al equipo eléctrico.

 
1.6.1. Descripciones de los símbolos
 

 Consulte el manual de los operadores.

 No cubrir. 

 


